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Halının Radyo Oyununda Ekfrası̇s Olarak Yer Alması: ‘Kız Gördesi’ Örneği 

The Role of the Carpet as Ekphrasis in the Radio Play: The Example of ‘Kız Gördesi’ 

 

ÖZET 

Bu çalışma, sanat alanında disiplinlerarası etkileşimleri açıklamak için kullanılan göstergelerarasılık kavramı çerçevesinde, farklı 

sanat dalları arasında gerçekleşen bir aktarım biçimi olan ekfrasisi ele almaktadır. Ekfrasis, görsel bir sanat eserinin sözsel bir yapıt 

içinde betimleme yoluyla yeniden üretilmesini sağlayan göstergelerarası bir yöntem olarak değerlendirilir. Bu bağlamda 

çalışmanın odağını, Kız Gördesi adlı radyo oyununda Geleneksel Türk Sanatları ürünü olan Gördes halısının, sözsel ve işitsel bir 

anlatı içinde ekfrastik bir unsur olarak nasıl temsil edildiği sorusu oluşturmaktadır. Araştırmada, radyo oyununda yer alan halı 

betimlemeleri ekfrasis yöntemi temel alınarak gözlemlenmiş ve çözümlenmiştir. Çalışmanın kuramsal çerçevesi, 

göstergelerarasılık ve ekfrasis kavramlarının tanımı ve tarihsel gelişimi üzerinden oluşturulmuş; ardından radyo oyunu türü ile Kız 

Gördes halısının kültürel ve sanatsal özelliklerine ilişkin bilgiler sunulmuştur. Literatürde görsel sanatlar, yazın ve geleneksel 

sanatlar bağlamında ekfrasis odaklı çalışmalar bulunmakla birlikte, radyo oyunu türünde bir dokuma nesnesinin ekfrasis 

çerçevesinde ele alındığı bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bu durum, araştırmanın özgünlüğünü ve alanyazına katkısını ortaya 

koymaktadır. “Kız Gördesi” adlı radyo oyununun basılı bir metnine ulaşılamamış; bu nedenle eser, yayımlandığı Storytell 

uygulamasından dinlenmiş, ardından temin edilen CD kaydı üzerinden metinleştirilmiştir. Çözümleme sürecinde, oyunun olay 

örgüsü kesitlere ayrılarak incelenmiş ve halının anlatı içindeki işlevi, betimleyici ve anlam kurucu yönleriyle değerlendirilmiştir. 

Bu yönüyle çalışma, geleneksel bir dokuma ürününün ses temelli bir anlatıda ekfrastik bir yapı olarak nasıl yeniden üretildiğini 

göstermesi bakımından önem taşımaktadır. 

Anahtar Kelimeler: radyo oyunu, Gördes halısı, halı, ekfrasis, geleneksel Türk sanatları 

ABSTRACT 

This study focuses on Ekphrasis, which is a form of transfer between different disciplines of art, within the intersemiotic concept 

used to explain interdisciplinary interactions in the field of art. Ekphrasis is regarded as an intersemiotic method that enables the 

reproduction a visual work of art throught description in a verbal work. In this context, the focus of the study is the question of 

how the Gördes carpet, a product of Traditional Turkish Arts, is represented as an ekphrastic element within the verbal and 

auditory narrative in the radio play named Kız Gördesi. In this study, the carpet descriptions in the radio play were observed and 

analyzed using the ekphrasis method. The theoretical framework of the study was established through the definition and historical 

development of the concepts of intersemiotic and ekphrasis, subsequently, information about the cultural and artistic characteristics 

of the radio play genre and the “Kız Gördes” carpet was presented. In the literature, there are studies focused on ekphrasis in the 

context of visual arts, literary arts, and traditional arts; however, no study has been found that addresses a woven object within the 

framework of ekphrasis in the genre of radio plays. This circumstance highlights the originality of the research and its contribution 

to the literature. A printed version of the radio play called "Kız Gördesi" could not be found; Therefore, the work was listened to 

on the Storytell application, and then transcribed from the obtained CD recording. In the process of analysis, the plot of the game 

was divided into sections and examined, and the function of the carpet in the narrative was evaluated with its descriptive and 

meaning-constructing aspects. In this respect, the study is significant because it shows how a traditional woven product is 

reproduced as an ekphrastic structure in a sound-based narrative. 

Keywords: radio plays, Gördes carpets, carpets, ekfrasis, traditional Turkish arts 
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1. GİRİŞ 

Günümüzde sanatsal veya bilimsel üretimlerin kendi alanlarıyla sınırlı kalmadan diğer alanlarla iş birliği 

ile disiplinlerarası bağlantılar kurması beklenmektedir. Nitekim geleneksel sanatlar arasında 

değerlendirilen ve folklorik unsurları içinde barındıran, kirkitli dokumalar konusunda disiplinlerarası 

sanatsal üretimler, çözümlemeler sınırlı sayıdadır. Sayıca az olan akademik ve sanatsal çalışmalar 

göstergelerarası üretim ve çözümleme yöntemleri ile çoğaltılabilir. Aktulum (2024) disiplinlerarası 

çalışmaların sanat alanındaki karşılığı olarak göstergelerarasılık sözcüğünü önerirken, göstergelerarasılığın 

bir çözümleme yöntemine dönüştüğünü, farklı sanatsal biçimleri iç içe sokan, yapı tiplerinin 

göstergelerarası sorgulamalar için oldukça fazla malzeme sunduğunu, disiplinlerarası çalışmaların 

göstergelerarası çözümlemenin özünü oluşturduğunu belirtmektedir (s.s. 150-151).  

Resim ile resim, edebiyat ile resim, müzik ile şiir gibi sanatın diğer disiplinleri arasında alışverişler ile 

eserler ortaya çıkarılmaktadır. Şiirden bestelenen bir müzik eseri, romandan esinlenerek yapılan bir resim, 

öncül bir resimden esinlenilerek üretilen başka bir resim bu türden üretimler olarak değerlendirilebilir. Söz 

konusu alışverişler için metinlerarasılığın verilerini kullanan göstergelerarasılık hem çözümleme hem de 

üretim yöntemi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Metinlerarasılık, en genel anlamda bir metnin başka bir metinde yer almasıdır (Bulut, 2018, s. 16). 

Aktulum (2011)’a göre, belirli kuramcılar metni yalnızca yazılı söylem ve yazınsal metin olarak 

sınırlamaktadır. Bu nedenle diğer sanat disiplinleri, örneğin müzik, heykel, resim vb., metin olarak 

tanımlanmamalıdır. Sözsel sanatlar arasındaki etkileşimde metinlerarasılık terimi kullanılırken, sözsel 

olmayan sanatların kendi aralarındaki etkileşim ve sözsel sanatlarla olan etkileşimlerinde ise 

göstergelerarasılık teriminin kullanılması daha uygundur (s. 13-16). 

Sözsel bir yapıt içerisinde sözsel olmayan bir yapıtın izlerinin yer alması veya sözsel olmayan bir yapıttan 

ilham alan ve sözsel olmayan yapıt üzerine kurgulanmış sözsel eserler ortaya konulabilmektedir. Görsel 

sanat eserlerinden yararlanılarak, roman, şiir, hikâye vb. gibi yazınsal eserler üretilebilmektedir. Görsel 

sanat eserleri, üretilen sözsel sanatın çıkış noktası ve kurgunun ana unsuru olarak karşımıza 

çıkabilmektedir. Bu bağlamda, görsel bir yapıtın sözsel yapıtın kurgusunun ana unsuru olması durumunda, 

göstergelerarası üretim ve çözümleme yöntemi olan ekfrasis terimi kullanılabilmektedir. 

Ekfrasis kelimesinin kökeni Antik Yunan’a dayandırılmaktadır. Ağıl (2015)’a göre çıkış noktasını görsel 

bir sanat yapıtından alan metinlere eski yunanca bir terim olan ekfrasis adı verilir. Önceki anlamı hayatta 

ya da sanattaki herhangi bir şeyin okuyucu ya da dinleyicinin gözünde canlanacak şekilde sözlü veya yazı 

ile betimlenmesi iken zamanla görsel sanat ürünlerinin betimlenmesi olarak anlamı daralmıştır (s. 13). Öte 

yandan Aktulum (2024) yazınsal alanda ekfrasis terimini şöyle tanımlamaktadır: 

Sözsel olanla sözsel-olmayan sanatlar arasında bağ kurmanın en etkili ve bilinen yollarından biri 

eski bir retorik pratik olan “ekphrasis”tir. Yerleşik bir tanıma göre bu kavram bir “somutlaştırım” 

(fr. hypotypose) biçimi olarak, örneğin bir resmi betimleme yoluyla görülür kılmaya dayanan, 

alıcıda nesnellik algısını güçlendiren, bir bakıma söz konusu resmi alıcının imgeleminde 

somutlaştırmaya yönelik bir betimleme biçimi olarak anlaşılır. Bu açıdan ele alındığında 

göstergelerarası bir çözümleme yazınsal bir metinde betimlemesi yapılan yazın dışı bir unsurun 

incelemesine dayanır (Aktulum, 2024, s. 151). 

Ekfrasis üzerine çalışmaları olan Hefferman (1993) ekfrasisin Oxford Klasik Sözlük tarafından yapılan, 

“bir sanat eserinin söylemsel olarak betimlenmesi” tanımını benimser (s. 91).  Aktulum (2012) ekfrasisi 

“okurun önüne yazından başka bir sanat biçimini (resim, heykel) çıkaran bir betimleme betisi; bir sanat 

yapıtını yazı aracılığıyla gösterme, sunma yolu” şeklinde tanımlar (s. 26). Bu yazınsal yapıtlarda 

betimlenen görsel yapıtlar gerçek olabildiği gibi kurgusal da olabilmektedir. “Gerçek ekfrasis gerçekte var 

olan görsel sanatları tasvir etmek iken, kurgusal ekfrasis hayalde var olanın dil aracılığıyla 

oluşturulmasıdır” (Hedley ve Halpern, 2009, s. 20’den akt. Şengül, 2012, s. 17; Hollader, 1988, s. 209’den 

akt. Kıryaman, 2020, s.127).  

Homeros’un İlyada’da Akhilleus'un kalkanını tasvir ettiği bölüm bilinen en eski ekfrasis örneği olarak 

kabul edilir (Becker, 1995 s. 9,77’den akt. Ulu ve Şahiner, 2010, s. 132). Bir tekstil ürününün tasvir 

edilmesi örneği ise Romalı şair Ovidius’un Dönüşümler adlı yapıtının VI. Kitabında yer alır. Bu bölümde 

tanrıça Minerva (Atena) ile dokumacı bir kız olan Arakne arasında geçen dokuma yarışması anlatılır. Bu 

yarışma için dokunan kilimlerin tasvirine yer verilir (Ağıl, 2015, s. 136). Dönüşümler’de ayrıca dokuma 

için kullanılan ipliklerin boyanması ile ilgili bir betimleme de yer almaktadır (Ovidius, 2020, s. 150). 

Ekfrasis kavramında temel olgunun betimleme olduğu söylenebilir. Betimlemede bir üst dil kullanıldığı 
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görülebilmekte, öğretici bir işlevden söz edilebilmektedir. “Bir müzik parçasının, bir resmin yeniden 

betimlenmesinin yer aldığı metinler” bir yeniden yazma dizgesi olarak değerlendirilebilmektedir (Kıran, 

2011, s. 90). Dolayısıyla kaynak olarak kullanılan yapıt, Ekfrastik anlatılarla günümüze taşınması sağlanır 

(Kaya, 2016, s. 35). 

Resim ya da heykellerin edebı̇ eserlerde tasviri olarak genişletilmiş tanımında ekfrasis, sinema, hikâye ve 

roman türlerinde de karşımıza çıkabilmektedir. Ağıl (2015, s.s. 13-14)’ın belirttiği alanlar dışında görsel 

bir unsurun sesle betimlenmesi bakımından radyo oyunu türünde de ekfrasisten söz edilebilir. Radyo 

tiyatrosu hem metinsel kökenli oluşu hem de ses ile alımlanması bakımından görsel bir unsurun ses ve 

sözle betimlenmesinin yapılabildiği bir sanat dalı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Tiyatronun kökenleri antik devirlere uzansa da radyo tiyatrosunun geçmişi yüzyıl kadardır (Çetı̇ndoğan, 

2023, s. 77). 1924 yılı radyo oyunlarının başlangıç tarihi olarak kabul edilmektedir. Sadece radyo tiyatrosu 

için yazılmış oyunların ilk örneği Tehlike (A Comedy of Danger) adlı oyundur (Nalçalı, 2009,s. 9). 

“Özgün bir radyo oyunu, radyo için yazılmış oyundur. Görmeyene görünmeyeni yazma biçimiyle 

oluşturulur” (Çetindoğan, 2023, s.77). Bu görünmeyenin görünür kılınması bakımından radyo tiyatrosu, 

görsel bir unsurun zihinde canlanacak şekilde betimlenmesi anlamında ekfrastik bir etkinlik olarak 

karşımıza çıkar. Bu da ekfrastik bir araştırmanın yolunu açar.  

Makalede yapılan araştırma radyo tiyatrosu bağlamında değil radyo oyunu bağlamında sürdürülmüştür. 

Radyo tiyatrosu ile radyo oyunu farklı içeriklere sahip tanımlamalardır. Burada yapılan çözümleme daha 

çok metinsel bağlamda bir incelemedir. Tiyatro bağlamında (sahne, dekor, ses, oyunculuk) bir inceleme 

yapılmamıştır. Çetindoğan (2023) radyo oyunun yazınsal düzleme ait olduğunu, radyo tiyatrosunun ise bu 

metnin tiyatroda olduğu gibi yönetmen, seslendirenler ve ses teknisyenlerinden oluşan ekip ile dinleyiciye 

sunulmuş bütün olduğunu belirtir (s.s. 7-8). 

Kız Gördesi adlı radyo oyununda bir yöre dokuması olan Kız Gördes halısı kurgunun ana unsuru olarak yer 

almaktadır. Oyuna adını veren “Kız gördes” olarak adlandırılan Gördes yöresinde dokunan halılardan 

biridir (Şekil 1). Şunu da belirtmek gerekir ki; oyunun geçtiği tarih ile gerçek Gördes halıları arasında 

tarihsel farklılıklar vardır. Oyun 14. yüzyılda geçerken, Kız Gördes halısının karakteristik özellikleri ile 

ortaya çıktığı tarih, alanyazında 17. yüzyıl olarak belirtilmektedir (Karaçay, 2019), (Anonim, 2013, s. 

137)’den akt. Suvacı ve Etikan 2015, s. 2). Ayrıca, oyunda “Düğün Otu”, “Akgirit Otu” gibi motif isimleri 

geçmektedir. Geleneksel Türk Halı Sanatı alanyazında bu isimde standartlaşmış motif isimleri 

bulunmamaktadır. Bu isimlerin oyun yazarı tarafından verilen kurgusal isimler olduğu tahmin 

edilmektedir. 

 

Şekil 1. Kız Gördes halısı (Anonim, 1992) 

Bayraktaroğlu (1999)’na göre Kız Gördes halıları seccadeden büyük boyutlarda, çift mihraplı ve genelde 

çeyizlik olarak dokunmaktadır. Mihrapların üst tarafında ayetlik denilen enine dikdörtgen pano yer alır ve 

halıyı iki ince, bir kalın bordür çevirir. Türk düğümü (Gördes düğümü) ile dokunan halılarda, açık mavi, 

beyaz, bordo-kırmızı, lacivert, pastel yeşil, sarı ve seyrek olarak koyu bordo olarak renklendirilmiş doğal 

boyalı yün kullanılmıştır (s. 59-60). Tarih boyu genç kızlar tarafından dokunduğu için Kız Gördes adını 

alan halı, çeyizlik olarak dokunmasının yanında padişahlar ile paşaların eş ve cariyelerine seccade olarak 

da gönderilmiştir (Türkhan, 1968, s. 83’den akt. Şemin, 2019, s. 56). 
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Alanyazın incelendiğinde, göstergelerarasılık odaklı resim (Soylu, 2020), mimari (Somer, 2015; Somer ve 

Erdem, 2015), Roman (Toprak, 2020), şiir (Anar, 2021), sinema, tiyatro ve fotoğraf (Uğur 2020), şiir ve 

sinema (Şengül, 2012) gibi çeşitli alanlarda çalışmalar olduğu görülmektedir. Bunlara ek olarak geleneksel 

dokumaların ekfrasis bağlamında incelendiği çalışmaların sınırlı olduğu tespit edilmiştir (Demiral, 2023), 

(Demiral 2022).  Geleneksel sanatları ele alan çalışmalar bir yazınsal masal kitabı ve bir destan üzerinden 

ekfrasis ve göstergelerarası bağlamlı çalışmalardır. Alanyazında radyo oyununda dokumaların ekfrasis 

nitelikli betimlemelerini ele alan herhangi bir çalışmaya rastlanılmamıştır. Bu çalışma bir radyo oyununda 

halının ekfrastik olarak yer almasını belirlemesi bakımından diğer çalışmalardan ayrılarak alan yazına katkı 

sağlayacağı düşünülmektedir. Bu çalışmada, geleneksel Türk sanatlarından olan “halı” bir yazınsal yapıt 

içerisinde nasıl yer alır? Sorusu üzerinden “Kız Gördesi” adlı radyo oyununda, halının, ekfrasis olarak 

nitelenebilecek betimlemelerinin ve oyuna anlatısal olarak neler kattığının tespiti amaçlanmıştır.  

Çalışma, nitel araştırma yöntemleri çerçevesinde yapılmıştır. Veri analizi sürecinde ise, metnin sunduğu 

ekfrastik betimlemelerin irdelenmesini sağlayan yorumlayıcı analiz yaklaşımı benimsenmiştir. Sadece 

sözsel unsurlar üzerinden ilerleyen bu incelemede, betimleyici veriler belirlenmiş ve bu veriler 

doğrultusunda görsel imgeler yorumlanarak çözümlenmiştir. 

2. BULGULAR 

Halı nesnesi oyunda yani sözsel ortamda, anlatının merkezi unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır. Oyunda 

halı ile ilgili betimlemeler; anlatının merkezi bir unsuru olması, anlatısal bir işlev üstlenmesi ve anlam 

üretimi engelleyi/dönüştürücü olması gibi farklı roller oynamaktadır.   

Kız Gördesi adlı radyo oyununda, Gördes Yöresi halısı ve motiflerinin ekfrasis olarak nitelenebilecek 

kullanımları olduğu tespit edilmiştir. Bu kullanımlar metinden çeşitli alıntılar yapılarak gösterilmiştir. 

Radyo oyununun metinsel dökümü yapılırken, anlatının işitsel doğası nedeniyle yapısal bir kesitlemeye 

tabi tutulmuştur. Belirlemeler yapılırken radyo tiyatrosunda mekânların ve olayların değişimi göz önüne 

alınarak metin on bir kesite ayrılmıştır.  Radyo tiyatrosunda mekânın ve zamanın inşası, görsellikle değil 

efekt, müzik, sessizlik gibi işitsel unsurlarla oluşturulduğundan; oyun kesitlere ayrılırken ses 

atmosferindeki değişimler ve bu değişimlerin uzamsal ve zamansal farklılaşmaları belirleyici olmuştur. Bu 

kesitler şunlardır; 

Birinci Kesit: Güneri ve Arslan’ın Manisa’dan Gördes’e yolculuğu. 

İkinci Kesit: Gördes yakınlarında çeşme başında Banu ile Güneri’nin karşılaşmaları tanışmaları ve tekrar 

buluşmak için Güneri'nin önerisini sunması. 

Üçüncü Kesit: Banu ile Güneri’nin tekrar çeşme başında buluşmaları. Güneri'nin Banu’ya aşkını ilan 

etmesi. Evlenmek isteğini Banu’ya söylemesi ve Banu’nun evlenmeleri için şart öne sürmesi. 

Dördüncü Kesit: Güneri ve Arslan’ın Budak Paşa ile konuşmaları. 

Beşinci Kesit: Terken Hatun ve İlyas Bey'in Güneri hakkında konuşmaları. 

Altıncı Kesit: Gördes’ten amcasının yanından ayrılmaları ve Banu’nun evlenmek için şartını söylemesi. 

Yedinci Kesit: Manisa'ya dönüş yolu. 

Sekizinci Kesit: Manisa’ya varışları. Güneri ve Babası ile konuşmaları.  

Dokuzuncu Kesit: Güneri’nin Terken Hatun'dan yardım istemesi. 

Onuncu Kesit: Güneri’nin Hürrem’den halıdaki motiflerin ve renklerin anlamlarını öğrenmesi. 

On Birinci Kesit: Güneri ve Arslan’ın Gördes’e tekrar gitmesi Banu’nun dokuduğu halının üzerindeki 

renk ve motiflerin anlamlarını söylemesiyle evlenmelerindeki engelleyicinin ortadan kalkması. 

Yukarıda tanımlanan kesitlerin yalnızca Kız Gördes halısı ile ilgili ekfrasis olarak nitelenebilecek 

kullanımların olduğu kesitler çalışmaya dâhil edilmiştir; ekfrastik kullanımlara atıflar kesitler üzerinden 

yapılmıştır. Bu belirlemelere geçmeden önce oyun metni kısaca şöyle özetlenebilir: 

Olay 14. Yüzyılda geçmektedir. Saruhanoğlularının yönetimi İlyas beyin elindeydi. İlyas beyin kardeşi 

Budak Paşa ise Gördes civarında yerleşmişti. İlyas beyin oğlu Güneri Gördes civarında ava çıkmış, av 

sırasında bir kız ile karşılaşmış ve bu kıza âşık olmuş, kız da Güneri’yi sevmiştir. Kız evlenmeleri için bir 

şart öne sürmüştür. Bu şart Güneri’nin Gördes bölgesinde evlenme çağına gelen kızların dokuduğu 

halılardaki renk ve motiflerin anlamlarını öğrenmesidir. Güneri Manisa’ya döner daha önce dokumacılık 

yapan bir kadından bu motif ve renklerin anlamını öğrenir. Daha sonra tekrar Gördes’e gelir ve kızın 
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dokuduğu halı üzerindeki renk ve motiflerin anlamlarını kıza söyler.  Böylelikle bu şartı yerine getirir ve 

Banu ile evlenmelerinin önündeki engel ortadan kalkar.  

Anlatı içerisinde ilk ekfrasis olarak ifade edilebilecek betimleme 4. kesitteki Budak Paşa’nın sözleridir: 

“hele bir Kız Gördesi halımız var ki bakmaya kıyamazsınız üstündeki şekillerin bin manası vardır ki 

anlayana aşk olsun”. Paşa bakmaya kıyamamak deyimiyle halının estetik yönünü ön plana çıkaran bir 

betimleme yapmıştır. Halıların üzerindeki şekiller tam olarak betimlenmese de bunların birçok manaya 

geldiğini söyleyerek halının sadece şekillerden (motiflerden) oluşan biçiminin ardında çeşitli anlamlar 

taşıdığını belirtmiştir. Ayrıca “bin manası vardır” sözünden bu dokumaların anlamının çoğulluğu çıkarımı 

da yapılabilir. Yani aynı motif farklı yörelerde farklı anlamlara gelebilir. “Anlayana aşk olsun” kelime 

gurubundan dokumalardaki motif ve renklerinin anlamının hemen ortaya çıkan bir kolaylıkta olmadığı ve 

bu dilin bilinmesi gerektiği de çıkarılabilir. 4. Kesitte Arslan, Budak Bey ile konuşmasında Güneri’ye 

nispet yapar gibi “kızları da öyle vallaha.  Ee şey diyordum Gördes kızı halısı çok güzeldir” der.  Bu 

konuşmada sanki dili sürçmüş gibi Gördes halısı ve Gördes kızını aynı cümle içerisinde kullanır. Buradaki 

amacı arkadaşına şaka yapmaktır.  Halı, bir betimlemeden ziyade anlatıyı zenginleştiren bir unsur olarak 

karşımıza çıkar. Diyalog şöyle devam eder: 

Güneri: Ha ha Kız Gördesi diye ünlenen halınız var ya onu… 

Budak Paşa: Eee ne olmuş Kız Gördesi’ne 

Güneri: O halıyı görmüş de dün pek beğenmiş.  

Yukarıdaki diyalogda, Güneri amcasına doğrudan gördüğü kızdan bahsetmek istemediği için Kız Gördes 

ve Gördes kız ikiliğini kullanır. Kız Gördes halısının bilindik bir yöre halısı olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Burada Güneri konuşmasında halıyı değil kızı kastetmekte ve halıyı eğretileme gibi kullanarak anlatıyı 

güçlendirmektedir.  Bu konuşmada halı betimsel bir unsur olarak değil anlatısal bir işlevde görülmektedir. 

Aşağıdaki diyalogda halı betimlemesi yapılır: 

Budak Paşa: O ne demek yarın birkaç tane verelim götürün Manisa’ya. Dedim ya bakmaya kıyamazsınız 

vallahi. 

Güneri: Öyledir. 

Arslan: Öyledir öyledir öyledir de. 

Budak Paşa: İpek gibidir ipek. 

Arslan: Doğru vallahi ipek gibi hakikaten Gördes Kız. hahaha Kız Gördesi Halısı derim paşam. 

Diyalogda Budak Paşa yine bakmaya kıyamamak sözüyle bir nevi halının güzelliğini dolayısıyla halı 

hakkındaki estetik yargısını belirtir. Halının nasıl göründüğü ile ilgili betimleme yapmaz ama genel olarak 

görünüşünün güzel olduğunu anımsatır. Gördes Halısı olarak ünlenen bu halının ipek iplikle ile dokunmuş 

gibi olduğu sözüyle bir başka dokuma malzemesi ya da dokuma türü olan ipek ile benzerlik kurarak 

alımlayıcının zihninde bu halının güzel ve kaliteli bir dokuma olduğunu hissettirir. İpek gibi denilerek bir 

anlamda benzetme yoluyla betimleme de yapılmış olur. Arslan burada yine Gördes kız ve Gördes halısı 

ikiliğini kullanır. Burada halı anlatısal bir işlev yüklenir ve betimlenen bir unsurdur. 

6. kesitte Güneri ile Banu ilk karşılaştıkları yer olan çeşme başında buluşurlar. Banu dokumuş olduğu 

halının üzerindeki renk ve motiflerin ne anlama geldiğini Güneri’nin öğrenmesini ister. Güneri bu 

şekillerin ne anlama geldiğini nerden öğreneceğini nasıl bir yol izlemesi gerektiğini sorduğunda Banu 

Manisa’da halı dokuyanların olduğunu söyler.  Daha sonra Banu “dokuduğum halıdaki şekilden renkten ne 

demek istediğimi anlarsan sana varırım. Yoksa unut bu işi” der. Halı anlatıda bu aşamadan sonra 

engelleyici duruma geçer. Anlatının kahramanı Güneri, Banu’ya kavuşmak için bu engeli aşmak 

durumundadır. Engeli aşması için halıdaki motiflerin ve renklerin ne anlama geldiğini öğrenmesi ve 

Banu’nun dokuduğu halıda ne anlatmak istediğini çözümlemesi gerekmektedir. Genel anlatı şemasında 

engelleyici olarak yer alan halı, betimlenmez ama anlatının temel bir unsuru haline gelir. Güneri bu halının 

üzerindeki renk ve motiflerin ne anlama geldiğini bilmelidir ki Banu ile iletişim kurabilsin. Banu, 

Güneri’nin Gördes Halısı hakkında neler bilip bilmediğini sorguladığı ve engelleyici durumuna gelmiş olan 

halı dilini nereden ve nasıl öğreneceği konusunda da yol gösterir ve aşağıdaki alıntıda bu çözümün 

Manisa’da halı dokuyan kişiden öğrenecekleri ile çözülebileceğini söyler: 
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Güneri: İyi de ben nerden bilirim senin halıdaki de. 

Banu Kız: Ben hep Kız Gördesi Halısı dokurum bak adını bile belleyemedin daha.  

Güneri: İyi canım aha şu atın üzerindeki serili olan değil mi? 

Banu Kız: Bak bu iyi 

Güneri: Bunun için alim olmak gerek be Türkmen kızı. Ben şimdi nereden bilirim şu halının üzerindeki 

renklerin, şekillerin ne manaya geldiğini  

Banu Kız: Bak bugün dönüyorsun Manisa’ya, orada da vardır halı dokuyan  

Güneri: Hee..  

Banu Kız: He si şu ki; dokuduğum halıdaki şekilden renkten ne demek istediğimi anlarsan sana varırım, 

yoksa unut bu işi.  

Güneri; “mesela şu Kız Gördesi halısının üzerinde sarı renk var. Şimdi illaki bir manası olması mı 

gerekli?” diye sorar ve Banu; “ya ne sandın olgunluk ermişlik demek” diye yanıt verir. Böyle cevap 

vererek dokuduğu halıda kullandığı şekillerin yani motiflerin ve renklerin hepsinin bir anlamı olduğunu 

söylemek ister. Anlatının bu kısmında bahsedilen halı ve diğer düz dokumalardaki motif ve renkler bir üst 

dil, farklı bir göstergeler dizgesi olarak ortaya çıkmaktadır. Kahramanın bu üst dili öğrenmesi ve iletişim 

kurduğu kişinin (Banu) kullandığı kodu çözmesi gerekmektedir.  

Oyunda halıdaki sarı rengin olgunluk anlamına geldiği söylenir. Bu çıkarım sadece bu oyun için ve o yöre 

dokumları için geçerli bir çıkarım olarak görülmelidir. Çünkü sarı rengin kullanıldığı yere ve yöreye göre 

farklı anlamları da olabilir. Banu dokuduğu bu halıda sarı rengi kullanarak; artık bir yetişkin olduğu ve 

evlenebilecek bir yaşta olduğunu anlatmak istemiş olabilir. Ancak anlatının ilerleyen kısımlarında bu 

rengin daha çok yetişkin olgun kadınlar tarafından dokunduğundan bahsedilmektedir.  Burada hem bir 

betimleme hem de anlatısal bir durum karşımıza çıkmaktadır. Anlatısal anlamda bu rengin anlamının ne 

olduğunun çözümü gerekmektedir. Göstergebilimsel bakış açısıyla gösteren sarı renk, gösterilen ise 

olgunluk ermişlik olarak karşımıza çıkar. 

Ayrıca daha derinlemesine bakıldığında ve Ağıl (2015)’ın “sözün eril imgenin ise dişil” olduğu belirlemesi 

göz önüne alındığında, erkeklerin söz ile kadınların ise dokudukları halı (imge) ile meramını anlattıkları 

söylenebilir. Halı dokuyanlar imgeler kullanarak dişil bir duruş sergilerler. Halı dokuyan kişiler genellikle 

kadınlar olduğundan imgenin dişilliği bağlamında, kadınlar sözün erilliği değil imgenin dişilliğini 

kullanarak anlatmak istediklerini daha çok görsellik aracılığıyla anlattıkları söylenebilir. 

Güneri, Banu ile konuşmasında halıdaki şekillerin değil sadece renklerin anlamını bilmesinin yeterli olup 

olmadığını sorduğunda Banu; “halımın dilini bilmeyen layığım değildir, akranlarım ne der sonra” diye 

yanıt verir. Bu cevap ile halıdaki anlamın sadece renkler ile değil şekillerle (motiflerle) birlikte meydana 

geldiğini söyleyebiliriz. Renkler ve motifler birleşerek bir dizge oluşturmaktadır. Dokunan halıların sadece 

bir nesne değil anlamsal bir boyutu olan estetik nesneler olduğu ortaya çıkar. Banu, Arslan’ın bu dili 

öğrenmesini sadece ikisi arasında bir iletişim kurmak için değil toplum ve çevresi içinde istemektedir. 

Oyunda, o yörede halı dokuyan kızların bu dokumlardan anlayan biriyle birlikte olabildikleri gibi bir 

toplum bakısı olduğu da söylenebilir. 

Güneri birliktelikleri için başka bir yol olup olmadığını sorduğunda Banu; “sen ne sandın bizi, halımı 

yorumlayamayana varmam ben” diye yanıtlar. Güneri yorumlayabilmek, anlayabilmek için gerekli 

bilgileri edinmek zorundadır, bu yorumlama işinin zor bir iş olduğunu söylemesi üzerine Banu; “âdet böyle 

kızlar günlerce oturup halı dokusun, göz nuru döksün, sizin gibi hayırsızlar da gelsin alsın öyle mi? Yağma 

yok derdimizi sevincimizi dahası sevdamızı bu halılara dokuruz biz. Bari erkek kısmı ne dediğimizi anlasın 

diyoruz çok şey mi bu” diye yanıtlar. Burada yine kadınların imgenin dişilliğinden yararlanarak anlatmak 

istediklerini anlattıkları görülmektedir.  Görsel bir unsur olan halının metinde çözümlenmesi gereken farklı 

bir kod olduğunu ve iletişimin sağlanması için anlatının kahramanın bu dili öğrenmesi gerektiği 

görülmektedir. Göstergebilimsel anlamda halıdaki renkler ve motifler bir gösteren bunların anlamları ise 

gösterilen durumundadır. Bu durumda bir dokuma olan halı göstergesinde, renkler ve motifler gösteren, 

anlatılmak istenen anlam ise gösterilen olarak karşımıza çıkmaktadır. Güneri bu kesitte Banu’nun anlatmak 

istediğini çözmek için bu dili öğreneceğini şöyle belirtir; “Kız Gördesi’nin dilini belleyip geleceğim be 

Banu Kız! Varsın dediğin olsun”.  
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Banu; “unutma Gördes’e geri döndüğün vakit evimizin penceresinden sarkıtacağım halıyı. Renklerde 

şekillerde ne diyorum? Bir bir cevap vereceksin bana” der.  Güneri’nin bu dili öğrenip öğrenmediğini 

görmek için kendi dokuduğu halı üzerinden bir çözümleme yapmasını gerektiğini söyler. Halıyı 

penceresinden sarkıtması forklorik bir uygulama gibi görülebilir. Pencereden sarkıttığı halı ile evlenme 

çağındaki bir genç kızın, kendi dokuduğu halıyı hem iletişim aracı hem de bir estetik nesne olarak 

sergilemesi olarak görebiliriz. Banu renklerin ve şekillerin hepsini öğrenmesini “bir bir cevap vereceksin” 

diyerek Güneri’den istemektedir. Halı, anlatının kurucu unsuru olarak yer almakta, betimlenmese de 

anlatısal olarak engelleyicinin çözümü için anahtar bir rolde karşımıza çıkmaktadır. 

Anlatının 9. kesitinde Güneri “amma velakin bu halı dili aklımı bulandırır be Hatun Anam” diyerek, 

Terken hatundan halının dilini öğrenmek için yardım ister. Güneri ile Terken Hatun arasındaki konuşma 

şöyledir:  

Terken Hatun: Sen kararını verdiysen her işin bir kolayı vardır oğul 

Güneri: Nasıl Anam 

Terken Hatun: Hürrem kadını bildin mi? 

Güneri: He bildim ya! 

Arslan: Şu yeni yetme kızlara halı da dokumasını öğreten kocamış karı değil mi bu? 

Terken Hatun: O ya. 

Güneri: Benim ne işim var onunla ana? 

 Arslan: Halı dokumasını öğreneceksin herhalde  

Güneri: Öyle mi ana? Yeni yetme kızlar gibi halı dokumasını mı öğreneceğim? 

Terken hatun, Hürrem adındaki yaşlı kadının dokumayı ve dokumadaki anlamları ona öğretebileceğini 

söyler. Hürrem’in halı konusunda yetkin ve isteyen kişilere halı dokumayı öğreten bir kişi olduğu 

anlaşılmaktadır. Halı anlatıda önemli bir unsur olsa da herkes onun hakkında bilgiye sahip değildir. 

Manisa’da herkesin Gördes halısı hakkında bilgili olmadığı, Hürrem gibi bazı kişilerin bu konuda yetkin 

olduğu anlaşılmaktadır. Güneri’nin halı dilinin yeni yetme kızların öğrendiği bir şey olduğunu dile 

getirmesiyle küçümseyici bir tavır takındığı yorumu da yapılabilir. 

10. kesitte Güneri, Arslan ile Hürrem kadının yanına giderek halı dilini öğrenmeye başlar. Hürrem, “Geç 

bakalım şu culhun başına” der. Anlatının bu kısmında culh olarak bahsedilen dokuma tezgâhıdır. Burada 

bahsedilen culh, literatürde halı dokuma tezgâhı isminin yerine kullanıldığına rastlanılmamıştır. Yazar bu 

ismi kendisi vermiştir ya da yöresel bir kullanım olma ihtimali vardır. 

Arslan: Hadi hadi neyin başına? 

Hürrem: Çulhun önüne otur dedim, halı tezgâhının önüne. Hadi hadi söylenme halı dokumayı belleyecek 

değilsin ya, halıdaki şekillerin renklerin dilini öğreneceksin,   

Yukarıdaki konuşmadan engelleyici durumundaki halının dili olduğu ve halının ne anlama geldiğinin diğer 

özelliklerinden daha önemli olduğu ortay çıkar. Arsalan’ın halı dokumayı değil, halının ne anlattığını 

bilmesi gerektiğine vurgu yapılmaktadır. Betimsel bir unsur olmasa da engelleyicinin çözümünün 

vurgulanması anlatısal unsur olarak değerlendirilebilir.   

Hürrem Öncelikle renklerin dilini öğrenmesi gerektiğini “Efendim önce renklerin dilini belleyeceksin” 

cümlesinde belirtir. Renklerin motiflerin anlamından daha önce öğrenilmesi gerektiği belirtilir ancak neden 

önce öğrenilmesi gerektiğine değinilmez. Anlatısal bakımdan engelleyicinin çözümü ve en sondaki 

kavuşulacak mutlu sona erişmek için öğrenmesi gereken renkler ve motiflerden öncelikle renkler ile 

başlanır.  Renklerin dilini bir örnekle anlatmaya başlar ve Güneri’nin sorusu ile devam eder:  

Hürrem: Bak şu halıdaki akı gördün mü bak hele apak. 

Güneri: Gördüm 

Hürrem: Dostluk temizlik demek, hiç evlenmemiş bekâr kızlar bu rengi çok kullanırlar halılarında 

kilimlerinde. 

Güneri: Ya sarı? 

Hürrem: Olgunluğu ermişliği anlatır, bazı kızlar pek kullanmazlar bu rengi kocamışlar  sever daha çok. 
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Yukarıdaki bölümde beyaz rengin anlamının temizlik olduğu ve evlenmemiş kızların bu rengi 

kullandıklarını belirtilir. İletişim anlamında bu rengi kullanan dokuyucu saf ve temiz olduğu daha önce 

kimseyle bir ilişkisi olmadığını da söylüyor olabilir. Beyaz rengin göstereni temizlik el değmemişlik olarak 

okunabilir. Hem bir betimleme hem bir gösterge olarak beyaz rengin oyuna yazınsallık kattığı 

görülmektedir. Ayrıca bu öğrenilen bilgiler engelleyici durumundaki halının çözümüne katkı sağlamakta 

ve hem kahraman hem de okuyucunun, kurgu olsa da, halı hakkında bir şeyler öğrenmesini sağlamaktadır. 

Güneri daha önce Banu ile buluştuklarında sarı rengin anlamı ile ilgili konuştuklarını anımsar. Burada sarı 

rengin farklı bir anlamı da vardır. Güneri; Banu’nun “sarı olgunluk ermişlik demek bir de hasretinden 

soldum sarardım mânâsına gelir, sen gidince halılarının asıl rengi olacak sarı bildin mi?” sözünü 

anımsar. Bu konuşmalardan Güneri’nin sarı rengin farklı anlamlarını öğrenmesi gerektiği anlaşılmaktadır. 

Halının çözümlemesinin daha doğru olabilmesi için renklerin ve motiflerin dokuma içindeki yerinin ve 

dokuyanın yaşı göz önünde bulundurulması gerekmektedir. Bu renk genç biri tarafından kullanıldığında 

hasret, yaşı büyük biri tarafından kullanıldığında olgunluk anlamında gelebilmektedir. Yapısalcı bir bakışla 

söylenirse göstergenin kullanılan bağlama göre anlamlandığını göstermektedir. Güneri, Hürrem kadına 

“senin halıların da niye sarı yok” diye sorar.  Konuşmaları şöyle devam eder:  

Hürrem: Sen bana bakma oğlum yaş yetmiş olsa da gönlümüz yirmide. İşler böyle sarıyı boş vereyim de 

ben en çok pembeyi severim. 

Güneri: Niye? 

Hürrem: Ah ah gençlik güzellik dünya demektir a oğul. Sonra şu gördüğünüz... 

Hürrem sarı rengi değil de pembeyi sevdiğini söyler. Burada dokunan halılarda her zaman mevcut bir 

durum ve duygunun yanında özlemlerin de dile geldiği belirtilir. Renkler anlatıya hem bir betimleme 

unsuru hem de anlamsal olarak katılır. Engelleyicinin ortadan kalkması için yeni renklerin anlamları 

oyunda anlatılır. Pembenin anlamı yani gösterileni gençlik ve yaşam sevinci olarak karşımıza çıkar.  

Hürrem kadın Güneri'ye halının renkleri ile ilgili bilgileri öğrettikten sonra şekiller yani motifler 

hakkındaki bilgileri öğretmeye başlar. Öncelikle Gördes halısındaki kandil motifinin ne anlama geldiğini 

söyler: 

Hürrem: Şekilleri de iyi belirleyeceksin, demek ki şu halının ortasındaki kandil var ya. 

Güneri: Evet. 

Hürrem: Kandil misali yanıyorum demek.  

Yazar kurgusal olarak kandil misali yanıyorum sözüne hasret içinde senin için yanıyorum anlamını 

yüklenmektedir. Kandil, daha çok aydınlatma, yol gösterme anlamlarının sezildiği bir benzetmedir.  Yazar 

kandile sezilenden farklı bir anlam yüklemiştir.  

Kandil motifi, seccadelerde (halı) aydınlatma aracı olan gerçek kandili temsil etmesi ve İslamiyet’te ve 

Kuran-ı Kerim’de Allah ve kandilin özdeş olduğu inancından dolayı kullanılmaktadır. (Kurnaz, 2014: 

66’dan akt. Pala Yavuzyiğit, 2022:46). Oyundaki kandil motifinin anlamı kurgusal bir kullanımdır ve 

anlatıyı desteklemek için kullanılmıştır. Oyunda bazı halı motiflerine anlatının akışına göre yeni anlamlar 

yüklendiği görülmektedir.  

Hürrem halıdaki ağaç motiflerinin yaşı temsil ettiğini ve üzerindeki çentikten dokuyanın yaşını 

öğrenebileceğimizi, farklı ağaç motiflerinin de ne anlama geldiğini aşağıdaki gibi açıklar:  

Hürrem: Sonra Levnan Selvi, Çağ ya da Ladin ağaçları da yaşı temsil eder. En çok da Laden ağacı dokur 

kızlar. 

Güneri: Ee 

Hürrem: Eesi ağaçta kaç çentik varsa dokuyanın yaşı da o kadardır. 

Geleneksel dokumalarda “Hayat Ağacı” motifi yaygındır ve anlamı daha çok yaşamla ilgili olarak 

karşımıza çıkar.  Ancak üzerindeki çentiklerin dokuyucunun yaşını temsil etmesi gibi bir genellemeye, 

dokumalardaki hayat ağacı motifinin incelendiği çalışmalarda rastlanılmamıştır (Tüm Cebeci, 2022). 

Yazarın, bu motifi oyunun dramatik yapısı gereği oluşturduğu folklorik esinli bir anlamda kullandığını 

düşündürmektedir.  
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Arslan; “Hürrem kadın halının şu üst köşesinde sümbülle yabani incir var ne demekse?” diye sorar. 

Hürrem “Bunları işleyen kız da sevdiğine şöyle seslenmekte; aşığım sana, bekliyorum” cevabını verir. 

Arslan da “Allah Allah ben de avrat aklı değil mi rastgele okuyorlar işte diye fikir ederdim, bu halıların 

her noktası bir manaya geliyor yahu” diyerek önceden onun için anlamsız olan dokumaların neleri 

anlattığına şaşırır. Jakopson’un iletişim şemasını (Günay, 2008 s.1) düşündüğümüzde halının dili, yani 

kullanılan kod, gönderici (halıyı tasarlayıp dokuyan) tarafından oluşturulur. Güneri ve Arslan bu kodu 

öğrendiklerinde alıcı durumuna geçerler ve iletişim sağlanır. Düğün otu, Akgirit otu isimli motiflerin 

evlilik ile ilgili olduğu belirtilmektedir: 

Hürrem: Düğün otu, malum düğün işareti. 

Güneri: Aha şu Akgirit otu neyin işareti? 

Hürrem: İste beni babamdan. 

Arslan: Ooo Türkmen kızlarını da sessiz diye bilirdik ama şu marifete bakın yahu oh ne  ala her bir şeyi 

söylüyor bunlar. 

10. Kesit yukarıdaki diyalog ile sonlanır. Bu diyalogda dokumaları yapan kadınların motifler aracılığıyla 

umutlarını, özlemlerini, yaşama bakışlarını anlattıkları görülebilmektedir. Bunları doğrudan söz ile değil 

dokumalar üzerinden görsel olarak anlatılması imgenin dişilliği olarak yorumlanabilir. Ayrıca geleneksel 

dokumalar ile ilgili alanyazında bu motif isimlerine ve anlamlarına rastlanılmamıştır. Yazar, daha önceki 

renklere ve hayat ağacına yüklediği anlamlar gibi bu motif isimleri ve anlamlarını anlatıda anlam kurucu 

olarak kullanmıştır denilebilir. Motiflerin nasıl göründükleri ile ilgili bir betimleme yapılmaz daha çok 

isimleri ve anlamları bakımından motifler anlatının unsurları haline gelirler. Engelleyicinin çözülmesinde 

yardımcı unsur olarak karşımıza çıkarlar. Kız Gördes halısındaki motiflerin ne anlama geldiği konusunda 

son öğretilen iki motiften sonra anlatıda engelleyicinin ortadan kalkması için kahraman yeterli donanıma 

sahip hale geldiği söylenebilir.  

11. ve son kesitte Güneri ve Arslan Gördes’e geri giderler. Banu; “hazır mısın, belledin mi halı dilini, 

yorumlayacak mısın? İşte içimi şu gördüğün halıya döktüm göz nurum ve dahi sevdam bunda gizli. 

Okumanı dilerim” der. Güneri, Banu’nun kendisinin dokuduğu, penceresinden aşağıya sarkıttığı halıda ne 

anlatmak istediğini şu şekilde yorumlamıştır:  

“Eee bir Laden ağacı işlemişsin, 15 çentik var, yaşım on beş demektesin, halının ortasında bir kandil şekli 

var, yüreğim kandil misali yanmakta demektesin, kenarında Yabani İncir, Akgirit Otu ve Düğün Otu. Ala 

dinle Banu Kız ne murat ettiysen hepsini deyiveriyorum; ‘yaşım on beş, yüreğimde yanar ateş, bekliyorum 

seni iste babamdan al götür beni’ doğru mudur?”   

Anlatının sonunda engelleyici durumundaki halının dili öğrenilmiş, engel aşılmış ve kahraman muradına 

ermiştir. Burada halı üzerindeki motiflerin (dilsel göstergelerin) hem şekil ve renkleri (gösteren) hem de 

bunların anlamları (gösterilen) verilmiştir. Bu göstergeler sadece süsleme amacıyla değil bir iletişim 

amacıyla ortaya çıkmaktadır. Her geleneksel dokumada bu anlatıdaki gibi motiflerden ve renklerden net bir 

anlam çıkarmak zordur. Buradaki çıkarımların yazar tarafından kurgulanmış, hayali bir dokuma üzerinden 

yapıldığı unutulmamalıdır.  

3. SONUÇ  

Bu çalışma bir radyo oyununda halının ekfrastik olarak yer almasını ve halının bu oyunda anlatısal işlevler 

yüklendiğini belirlemesi bakımından diğer çalışmalardan ayrılarak önemini ortaya koymaktadır.  “Kız 

Gördesi” adlı radyo oyununda, Kız Gördes halısı ve motiflerinin ekfrasis olarak nitelenebilecek 

kullanımlarının olduğu metinden yapılan çeşitli alıntılar ile belirlenmiştir. Halının, betimlemeler ve 

anlatısallık açısından oyuna katkı sağladığı görülmüştür. Halı, bu türden kullanımlar yani görsel eserin 

sözsel olarak betimlenmesi ve kurguda anlatısal olarak yer alması ile alımlayıcının imgeleminde 

canlanabilir. Bu açıdan bakıldığında dolaylı yoldan, geleneksel sanat ürünlerinin de bu türden kullanımları 

ile dolaşıma sokulması ve alımlayıcıya ulaşması sağlanabilmektedir.  

“Kız Gördesi” radyo oyunu, radyo tiyatrosunun doğası gereği güçlü bir ekfrastik yapı ortaya koymakta, 

halıyı merkeze alarak kadın-erkek ilişkileri üzerinden bir söylem üretmektedir. Oyunda halı, âşıklar 

arasında bir iletişim aracı ve dinleyiciler için zihinde canlandırılması gereken estetik bir nesnedir. Radyo 

tiyatrosu yapısı gereği görseli dışlamakta ve ekfrastik bir anlatıya kapı aralamaktadır. “Kız Gördesi” radyo 

oyununda dinleyici halıyı göremez, halı sadece kelimelerle var olur. Bu bağlamda halı sadece malzeme ve 

teknik yapıdan ibaret bir nesne olarak kalmaz, aynı zamanda bir iletişim koduna dönüşmüştür. Sarı/hasret, 
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ak/temizlik gibi renklerin ve kandil/aşk ateşi, ağaç/yaş, akgirit/evlilik teklifi gibi motiflerin birer 

göstergebilimsel kod olarak karşımıza çıktığı görülmektedir. Güneri'nin engelleyici konumundaki halıyı 

doğru betimleyerek deşifre etmesi, sadece bir görme eylemi değil, aynı zamanda kültürel bir sınavın 

başarılması ve toplumsal uzlaşının sağlanması anlamına gelmektedir. Oyun, halının “sessiz bir iletişim 

dili” olduğu gerçeğine dayanmaktadır. Kandil ve çiçek motiflerinin varlığı tarihsel gerçeklikle uyumludur. 

Ancak “Akgirit otu”, “Düğün otu” gibi bitki isimlerinin motif olarak sunulması ve motif çeşitlerinin 

farklılıkları üzerinden yaş hesaplanması edebi bir kurgu olarak değerlendirilebilir.  

“Kız Gördesi” radyo oyunu üzerinden yapılan bu ekfrasis odaklı okuma, Geleneksel Türk Sanatları ve 

özellikle halı sanatı gibi alanlarda araştırmalar için disiplinlerarası bir model önermektedir. Halı ve kilim 

gibi dokuma eserlerinin teknik özelliklerinin dışında; bir dilsel gösterge, tarihsel bir anlatı ve kadınların 

iletişim aracı, olarak okunabileceği görülmüştür. Motiflerin estetik birer süsleme unsuru olması yanında, 

kurgusal da olsa dönemin gelenek ve göreneklerini, dokuyucunun iç dünyasını ve toplumsal iletişim 

kodlarını barındıran birer dilsel unsur olduğu söylenebilir. Bu tür çözümlemeler ile geleneksel sanatlar 

“zanaat ürünü” olarak görülmesinden çıkarılıp, derinlikli birer “kültürel metin” seviyesine taşınmasının 

önü açılabilir. 
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